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			Förord

			I Sverige finns sedan länge veterinärer från utlandet som redan arbetar eller söker arbete inom svensk djurvård. Dessa behöver och vill ofta fördjupa sina kunskaper i veterinärsvenska, såväl muntligt som skriftligt. Veterinärsvenska är skriven just för denna yrkesgrupp. Även kulturella skillnader inom olika länders djurvård tas upp.

			Boken har tillkommit för att möta ett växande behov av ett praktiskt, yrkesinriktat hjälpmedel för den ökande grupp av utländska veterinärer som nu tjänstgör i Sverige. 

			Grundtanken med Veterinärsvenska är att den ska kunna användas både som komplement till annan kurs­litteratur och som en lättillgänglig handbok att ha med sig på arbetet. Ljudfiler med inlästa dialoger mellan veterinär och djurägare ingår också i läromedlet. På läromed­lets webbplats www.veterinarsvenska.se kan man lyssna på dessa helt gratis.

			Varmt tack till distriktsveterinär Lars-Erik Kängström för faktagranskning av boken!

			Lidingö i augusti 2018

			Thérèse Werner

		

		
			1. Kulturella skillnader i djursjukvården

			För utländsk djursjukvårdspersonal som ska arbeta i Sverige räcker det inte att lära sig språket och rutinerna inom svensk djursjukvård. Det är också viktigt att uppmärksamma kulturella skillnader. I många länder, till exempel i Mellanöstern, Afrika och Asien, har man ofta en annan syn på djurhållning än i Sverige och den övriga väst­världen, där husdjuren nästan betraktas som familjemedlemmar. I Sverige delar hunden eller katten för det mesta bostad med sin ägare och blir på så sätt mer en del av familjen än om den skulle hållas utomhus. En svensk djurägare kommer säkert att uppskatta att veterinären tar sig tid att klappa och småprata med till exempel hunden, katten eller kaninen innan undersökningen och behandlingen påbörjas och kanske bjuda på lite godis. Detta är givetvis också också ett sätt att lugna ner ett nervöst djur.

			Är man tvungen att komma med ett tråkigt besked, till exempel att djuret bör avlivas, är det viktigt att visa förståelse för ägarens reaktion som kan bli mycket stark. Några kanske vill vara ensamma ett tag med sitt husdjur innan det avlivas och efteråt kanske de också behöver en stund för sig själva på någon mer avskild plats på kliniken.

			En del utländska veterinärer reagerar över att svenska veterinärer sitter och tittar i FASS framför djurägaren, när de ska skriva ut en medicin. Det är helt otänkbart i vissa länder. Veterinären får inte visa att han/hon inte vet allt om mediciner för då är det risk att djurägaren förlorar förtroendet för honom/henne. Så är det inte i Sverige. Den svenske djurägaren uppfattar det troligtvis inte som osäkerhet, utan snarare som noggrannhet, om veterinär­en öppet läser om mediciner och doseringar. Djurägaren inser att veterinären inte kan vara en all­vetare. Det är heller inte fel att tillsammans med djurägaren läsa och titta på bilder på datorn.

			Detsamma gäller om du är osäker på några svenska ord och uttryck. Det är inte konsti­gt att ha en ordbok på skrivbordet och direkt säga till exempel ”som du hör är svenska inte mitt modersmål, men jag hoppas vi ska förstå varandra utan problem.” Det är bättre att vara ärlig och fråga om du inte förstår, i stället för att låtsas. På så sätt får djurägaren bättre förtroende för dig och många missförstånd kan undvikas.

			Arbetsplatskultur

			Det är givetvis inte bara i samband med djurägar­kontakter som en utländsk veterinär blir medveten om kultur­skillnader, utan även i umgänget med kolleger och övriga medarbetare på arbetsplatsen. I jämförelse med många länder finns det inte så stark hierarki på en svensk arbetsplats. Att alla dessutom säger du till varandra bidrar säkert också till att man uppfattar att det råder en demokratisk anda på arbetsplatsen. Att hälsa på alla, oavsett yrkes­kategori, är uppskattat.

			På en svensk arbetsplats kan det vara många möten, och långa möten. När man ska informera om något eller fatta ett beslut är det vanligt att kalla till ett möte och det kan dra ut på tiden. Den stereotypiska bilden av svenskarna är att de är konflikträdda och helst undviker att argumentera med varandra. Det stämmer givetvis inte alltid, men den som befinner sig på en svensk arbetsplats kommer nog inte att uppleva så många högljudda gräl och meningsutbyten. Samtalsämnen som är provocerande undviks ofta. Att till exmpel diskutera religion och politik på en svensk arbetsplats är ganska ovanligt. Ett möte avslutas ofta med ”så är vi alla överens då.” Den som inte är överens kanske ändå låter bli att protestera för att inte sticka ut från gruppen.

			Upplever du själv att det är något som inte är bra på din arbetsplats, till exempel att en kollega undviker dig eller att du känner dig utanför gemenskapen, så var öppen och diskutera saken. Även om svenskar har rykte om sig att vara rädda för konflikter, så uppskattar de flesta att man tar upp och diskuterar eventuelle problem. På så sätt kan många missförstånd undvikas. Om du vill följa den svenska arbetsplatskoden bör du vara lugn och saklig, och inte höja rösten alltför mycket när du framför dina synpunkter.

			Om en svensk djurägare är missnöjd med veterinär­en kan det hända att han gör en anmälan i stället för att vända sig direkt till veterinären eller chefsveterinären. Detta är ett sätt att komma undan en direkt konfrontation. Om det rör sig om allvarligare saker kan en anmälan naturligtvis vara befogad, men i många fall skulle nog problemen lösas enklare och snabbare om man diskuterade med varandra direkt.

			Fikapauser

			Att fika, det vill säga att dricka te eller kaffe och äta något till, har blivit ett svenskt begrepp. På en svensk arbetsplats är det vanligt med fikapauser och en del kanske tycker att det är ineffektivt. Men fikapausen kan faktisk ha en funktion ibland. Den kan bidra till att stärka sammanhållningen på arbetsplatsen, genom att man får möjlighet att lära känna sina kolleger lite närmare och ibland kan även viktigare frågor diskuteras under en fikapaus. Så det kanske kan vara en god idé att åtminstone någon gång delta i fikandet.

			Du eller ni?

			Förr i tiden använde man många titlar i Sverige. En läkare tilltalades med ”doktorn ” och hans fru ”doktorinnan”. Blev han professor kallades hans fru för ”professorskan”. En veterinär tilltalade ofta djurägaren i tredje person, ”hur mår fru Olssons katt”? Det var ganska komplicerat och man visste inte alltid vilken titel man skulle använda när man talade med folk. För att förenkla det hela infördes en ”du-reform” 1967, vilket innebar att ”du” skulle användas som allmänt tilltalsord, även till folk som man inte kände och på arbetsplatser, skolor och universitet.

			Det tog lite tid innan det blev så i praktiken, men 
i dag säger nästan alla ”du” till varandra. Undantag är om man träffar en mycket gammal person som föredrar att bli tilltalad med ”ni”. Om personen inleder samtalet med att säga god dag i stället för hej är det möjligt att han eller hon vill bli tilltalad med ”ni”. Säger man ”ni” bör man använda hälsningsordet god dag och säga adjö i stället för hej då när man skiljs åt. Får du besök av en djurägare som säger ”ni” till dig, kan det vara lämpligt att du också gör det. Om djurägaren säger ”du” till dig kan det upp­fattas som nedlåtande att du säger ”ni”, eller som om du inte kan den svenska koden. Låt djurägaren bestämma.

			Ett undantag är medlemmar ur den kungliga familjen. Dem säger man inte ”du” till om man vill följa etikettsreglerna. Men statsministern kan man tilltala med ”du”.

			2. Djurägarsamtal/anamnes

			Syftet med djurägarsamtalet är att få kompletterande uppgifter till prover och undersökningar av djuret. Börja med att hälsa och presentera dig. I Sverige är det vanligt att veterinären handhälsar på djurägaren. Tänk på att handslaget ska vara fast och ha ögonkontakt med djurägaren.

			Exempel på frågor:

			Inledande frågor

			Hur står det till här?

			Vad kan jag göra för din hund, katt o.s.v.?

			Kan du berätta vad som har hänt?

			Preciserande frågor

			När upptäckte du symptomen?

			När började besvären?

			Hur länge har det hållit på?

			Hur ofta kommer de?

			Duration.

			Hur länge brukar det hålla på?

			Hur länge varar det?

			Provocerande faktorer.

			Har du märkt något som förvärrar symptomen? Matintag? Speciella rörelser? Kroppsställning?

			Lindrande faktorer.

			Är det något som förbättrar symptomen?

			Kroppsställning? Vila?

			fler exempel på Preciserande frågor

			Hur är avföringen?

			Dricker djuret mer än normalt?

			Kissar djuret oftare än det brukar?

			Kommer det mer/större mängder urin än vanligt?

			Hur är aptiten? 

			Matvägrar djuret? 

			Har aptiten ökat?

			Kräks djuret ofta?

			Kliar djuret sig ofta?

			Att informera och instruera

			Den här salvan ska strykas på …

			Du ska droppa en droppe i vardera öga.

			Droppa två gånger dagligen i yttre hörselgången.

			Hunden ska bara rastas och inte gå på promenader.

			Hunden måste bäras i trappor.

			Såret ska rengöras noggrant.

			Stoppa in tabletten en bit ner i svalget, och håll för nosen tills hunden sväljer.

			Dropparna/tabletten blandas med fodret.

			Flaskan ska skakas kraftigt omedelbart före användning.

			Avslutning

			Fraserna nedan fungerar som en signal till att man vill avsluta samtalet. Du tycker nu att du har fått tillräckligt med information och vill avsluta samtalet.

			Jaha, då är jag nöjd, är det något mer du vill fråga om?

			Ska vi säga så?

			Då säger vi så.

			Hör av dig om hunden/katten o.s.v. inte blir bättre om 
en vecka.

			Då ska vi ta lite prover.

			Då får du gå in på röntgenavdelningen.

			Då kan du beställa tid för återbesök.

			Att avbryta

			Ibland kan det bli nödvändigt att avbryta om djurägaren talar för länge om irrelevanta saker. Du frågar till exempel om hundens magbesvär som uppkom när den fick följa med på semester till Spanien och ägaren börjar prata om vädret, hotellet och den fina badstranden och så vidare och du har väntrummet fullt av folk … Då kan du på ett vänligt men bestämt sätt ”klippa av” genom att säga: jaha, det var ju tråkigt/roligt/spännande, men om vi kommer tillbaka till hundens symptom, kan du berätta …?

			De viktiga returorden

			Returord brukar man kalla de små ord som visar hur man reagerar på det som sägs i ett samtal. De visar om man är intresserad, uttråkad, förvånad, överraskad, entusiast­isk och så vidare. Om returorden uteblir kan det försvåra kommunikationen. Detta är viktigt att tänka på när du talar med en djurägare. Att till exempel bara svara med ett okej varje gång djurägaren upplyser dig om något, blir tråkigt. Här kommer några exempel på vanliga returord:

			Jaha. Visar att man har förstått.

			– Jag har ont i ryggen.

			– Jaha.

			Jaha? Betoningen visar att man är förvånad.

			– Så här brukar jag göra.

			– Jaha?

			Nähä. Svar på ett påstående som innehåller en negation.

			– Jag tar inga mediciner.

			– Nähä.

			Nähä?! Uttrycker stark förvåning och misstro (viktigt

				med rätt betoning).

			– Det sitter en apa i väntrummet.

			– Nähä?!

			Fler exempel på returord:

			– Kan jag ringa i morgon?

			– Javisst.

			– Ska han ta tabletten före maten?

			– Just det.

			– Min hund verkar ha så ont i benet att han
  knappt kan gå.

			– Oj då!

			– Den här medicinen hjälpte inte alls.

			– Säger du det?
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